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IZ KARPATO-Ä@NOSLAVÀNSKIH PARALLELEÈ:
POVERÂÀ O PERVÁH VESENNIH PTICAH

V statâe rassmatrivaetsà odna karpato-ä`noslavànskaà parallelâ v obla-
sti tradicionnoè narodnoè kulâturá — poverâà ob opasnosti uslá{atâ nato-
æak perváh vesennih ptic, horo{o izvestnáe u ä`náh slavàn i otme~ennáe
u ukraincev Karpat. Privoditsà material nováh karpatskih poleváh zapiseè.
Slavànskiè material sopostavlàetsà s dannámi neslavànskih tradiciè, v per-
vuä o~eredâ gorcev Kavkaza.

Klä~evie slova: ptica, vesna, poverâà, Ukrainskie Karpatá, ä`náe
slavàne.

Poàvlenie perváh ptic v slavànskoè narodnoè tradicii ~asto
znamenuet soboè nastuplenie vesná i novogo selâskohozàèstvennogo
goda, i perváe vstre~i s poàvlàäæimisà vesnoè pticami i `ivot-
námi nadelàätsà simvoli~eskim smáslom. S nimi svàzaná mnogo-
~islennáe primetá, poverâà i ritualâno-magi~eskie deèstvià, na-
pravlennáe na blagopolu~ie v te~enie posleduäæego goda. Napri-
mer, {iroko rasprostranena primeta o kuku{ke — esli ona zakukuet
perváè raz ¼na goláè les½, t. e. eæe ne odetáè listvoè, god budet
neuro`aènám (vost.-slav., pol., serb., horv. ‰Gura 1997: 700–701; Ni-
kitina 2002: 49Š); pervogo aista horo{o uvidetâ letàæim, a ne stoà-
æim (ukr., bel., pol. ‰Gura 1997: 651–652Š), i t.d. S poàvleniem i go-
losami perváh ptic i voobæe pervámi zvukami, prinosàæimi vesnu,
svàzávalisâ magi~eskie deèstvià: zaslá{av pervuä kuku{ku, tràsli
denâgami v karmane, ~tobá vodilisâ denâgi; pri vide pervoè lasto~ki
umávalisâ, ~tobá ne bálo vesnu{ek; zaslá{av perváè vesenniè grom,
katalisâ po zemle ili prislonàlisâ k dubu, ~tobá ne bolela spina, i
t. p. ‰Valencova, Sedakova 2004: 675; Agapkina (v pe~ati)Š. Sr. tak`e
obá~aè vápekanià vesnoè figurnogo pe~enâà v vide ptic (sm. ‰Plot-
nikova 2009: 37Š).

V nastoàæeè rabote rassmatrivaetsà odin konkretnáè sä`et,
svàzannáè s pervámi vesennimi pticami, — poverâe o tom, ~to neko-



toráe pticá mogut ¼isportitâ½ ~eloveka, prinesti emu vred, esli
uslá{atâ ih perváè raz vesnoè natoæak. Åto poverâe {iroko ras-
prostraneno u ä`náh slavàn. Sr.: ¼Op{te je verovawe u na{em naro-
du da neke ptice ne vaqa da prevare ili da omrse ~oveka, to jest nije
dobro ako ih ~ovek ~uje prvi put s prole}a pre no {to je ma {to jeo.
Zato seqaci s prole}a, ~im ustanu, pojedu zalogaj dva hleba ili ~ega
drugog i onda su sigurni od prevare½ ‰V na{em narode rasprostrane-
no verovanie, ~to nehoro{o, esli nekotoráe pticá obmanut ili
oskoromàt ~eloveka, to estâ ploho, esli ~elovek uslá{it ih perváè
raz vesnoè pre`de, ~em sãel ~to-libo. Poåtomu krestâàne vesnoè, kak
tolâko vstaät, sãedaät kusok-drugoè hleba ili ~ego-nibudâ eæe, i
togda oni zaæiæená ot obmanaŠ ‰\or|evi} 2: 30Š1. Vred, kotoráè
prinosàt pticá, uslá{annáe perváè raz natoæak, rasprostranàetsà
na vesâ sleduäæiè god i mo`et bátâ raznám — naprimer, ~elovek
vesâ god budet boletâ, kto-to umret v dome, ~elovek budet boàtâsà, bu-
det ploho spatâ, ~to-to poteràet, zaboleet lihoradkoè, u nego budet
boletâ nos ili pahnutâ izo rta, ur~atâ v `ivote, on budet postoànno
spotákatâsà i sbivatâ nogi, ne naèdet v åtom godu gribov, u nego plo-
ho uroditsà `ito, celoe leto budet portitâsà moloko, ne budet horo-
{ego sára, u nego celáè god v rukah budet bitâsà posuda, na nego bu-
dut klevetatâ, devu{ka ne váèdet v åtom godu zamu`, u molodo`enov
ne za~netsà rebenok i t.p. Åti poverâà kasaätsà raznáh ptic (kuku-
{ki, udoda, golubà, gorlicá, sá~a, sinicá, sizovoronki), v tom ~i-
sle i takih, kotoráe v narodnoè kulâture obá~no vosprinimaätsà
polo`itelâno (solovâà, lasto~ki i aista), pri~em ka`daà ptica pri-
nosit svoè opredelennáè vred. Geografià podobnáh predstavleniè u
ä`náh slavàn dovolâno {iroka i ohvatávaet po kraèneè mere vsä
centralânuä ~astâ ä`noslavànskogo areala — izvestná svidetelâ-
stva iz Serbii (Leva~ i Temni~, Homolâe, okrestnosti Ni{a, Ti-
mo~skiè kraè, Fru{ka Gora), Horvatii (raèoná Ivani~-grada, Zagre-
ba, Samobora, Severina, Bâelovara, Pregradá, Slunà, Liepa Vina),
iz Skopskoè ^ernogorii, Makedonii (Male{evo, Veles, raèon Gevge-
lii), Bolgarii (Sofièskiè i Kästendilskiè okrug, r-ná Orhanie i
Svi{tova) ‰\or|evi} 2: 13–15, 21, 51; Gura 1997: 599, 615, 626, 652,
703, 722; Rovinskiè 1901: 484Š.

U vosto~náh i zapadnáh slavàn takie poverâà, po-vidimomu,
rasprostranená gorazdo menâ{e. [iroko predstavleno tolâko po-
verâe o kuku{ke. U russkih otme~aätsà glagolá zakukovatâ, okuko-
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1 U makedoncev takoe vredonosnoe deèstvie ptic mo`et obozna~atâsà glago-
lami s kornem *biti: prebie, probie ‰tam `eŠ.



vatâ, okukkatâ, obkukatâ2: ¼Zakukovatâ kogo, govor. o tom, kto i pri
kakih usloviàh vesnoä vperváe uslá{al kuku{ku, kuku{ka zakuko-
vala menà natoæak, pri dumke o tom-to i pr.; iz åtogo vávodàtsà
primetá½ ‰Dalâ 1: 611, bez ukaz. mestaŠ; Ego kuku{ka zakukovala. (Bo-
rov. Novg.). Menà kuku{ka bez deneg zakukovala. Kogda má báli ma-
lenâkie, tak v podol denâgi v{ivali, ~tob kuku{ka zakukovala (Èo-
nav. Lit. SSR, Preèl. Latv. SSR) ‰SRNG 10: 173–174Š; Okukovala me-
nà vo sárom boru kuku{e~ka (Dalâ ‰bez ukaz. mestaŠ, Kadn. Volog.). Po
utram (s 9 maà) váhodàt s kuso~kom hleba vo rtu, ~tobá (kuku{ka)
ne okukovala na golodno bräho (vesâ god bude{â golodnáè) (Tulun.
Irkut.) ‰SRNG 23: 172Š; Esli vesnoä kuku{ka v perváè raz okukkaet v
pravoe uho — na vesâ god s~astâe, v levoe — nes~astâe (Arh.) ‰SRNG
23: 171Š; Da ona ‰kuku{kaŠ tebà obkukaýt goluä ili golodnuä i vot
tot god u{ tebe tà`elo budýt pere`ivatâ; Esli obkukaet goluä,
to hudo. A esli odev{uä da sátuä obkukaet — horo{o ‰Karg.AŠ. Kak
vidno iz opredelenià Dalà, uslovie ¼natoæak½ okazávaetsà li{â
~astnám slu~aem v kontekste obæego predstavlenià o tom, ~to so-
stoànie ~eloveka v moment pervoè vstre~i s kuku{koè opredelàet
ego sostoànie na vesâ sleduäæiè god, vstre~aäæegosà u mnogih sla-
vàn (rus., serb., bolg., slovac. ‰Nikitina 2002: 20, 62Š, ukr. gucul.
‰[ekerik-Donikiv 2007: 113Š)3. U russkih vstre~a s kuku{koè nato-
æak sulila neuro`aè, golod ili voobæe s~italasâ ¼ne k dobru½ ‰Ze-
lenin 2004: 227Š; sr.: ¼Esli vesnoè v perváè raz uslá{i{â golos ku-
ku{ki natoæak, to vesâ god budet dlà tebà golodnáè i voobæe nes-
~astliváè; a esli uslá{i{â sátáè — to i vesâ god budet s~astli-
váè½ ‰OGV 1885: 381Š; posle takoè vstre~i ne zakarmlivali osenâä
skotiná, ina~e ona vsä zimu budet golodna (àroslav., ‰Dalâ 2: 218Š).
U polàkov s~italosâ, ~to ~elovek, uslá{av{iè vesnoè kuku{ku na-
toæak, vesâ god budet golodnám (Belâskoe i Krakovskoe voev.) ili
slabám i bolânám (Krakovskoe voev., to `e otme~eno i v ukrainskom
Zakarpatâe); v @e{ovskom voevodstve s~itali, ~to esli paharâ váe-
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2 Sr. tak`e guculâsk. zakuvati ‘to `e’ ‰Oniæuk 1909: 38Š.
3 [iroko rasprostranená poverâà, svàzannáe s denâgami: pri pervoè vstre~e

s kuku{koè nado imetâ pri sebe denâgi, ~tobá god pro{el v dostatke (ukr., belor.,
rus., pol., horv.; sm. ‰Gura 1997: 702–703; Nikitina 2002: 50–51; Karg. AŠ). Drugie
uslovià: imetâ pri sebe hleb (belor. viteb.); bátâ veselám (ä.-rus.) ‰Gura 1997:
702–703Š; idti s pustámi/polnámi vedrami (pol. podlàs.) ‰Nikitina 2002: 22Š. U
russkih suæestvenno tak`e, s kakoè storoná ¼okukuet½ kuku{ka: speredi (v lico)
ili szadi, sprava ili sleva; obá~no plohim predznamenovaniem bál golos kuku{ki
speredi ili sleva ‰Nikitina 2002: 15; Karg. AŠ; sr. abhazskoe poverâe: ¼esli vesnoä
perváè raz uslá{i{â kvakanâe làgu{ki vperedi sebà — ni~ego, a esli szadi, to
zabolee{â½ ‰^ursin 1957: 112Š.



hal pahatâ golodnám i uslá{al pervuä kuku{ku, to na sleduäæiè
god emu u`e ne pridetsà pahatâ ‰Gura 1997: 763Š. S drugoè storoná,
sostoànie ¼natoæak½ moglo bátâ usloviem gadaniè o srokah `izni
po kukovaniä kuku{ki: ¼Skolâko raz kuku{ka natoæak kogo okukuet,
stolâko let `itâ½ ‰Dalâ 2: 218Š.

^to kasaetsà drugih ptic, to, po-vidimomu, podobnáh predsta-
vleniè u vosto~náh slavàn net. Isklä~eniem àvlàetsà raèon Ukra-
inskih Karpat, gde báli otme~ená tak`e poverâà ob udode — on mo-
`et navreditâ tem, ~to u ~eloveka celáè god budet pahnutâ izo rta
(Zakarpatâe; to `e v Kästendilskom krae v Bolgarii i v r-ne Liepa
Vina v Horvatii); ili tem, ~to celáè god bude{â váhoditâ v pole
golodnám (ukraincá Galicii) ‰Gura 1997: 599Š; ili tem, ~to ego krik
budet slá{atâsà ~eloveku vesâ god (‰Oniæuk 1909: 38Š, sm. citatu ni-
`e). V Zakarpatâe izvestno tak`e poverâe o kurice — esli vstreti{â
ee vesnoè natoæak, vesâ god bude{â toskovatâ ‰Gura 1997: 94Š.

V 2002 g. v Ukrainskih Karpatah (s. Sinevir Me`gorskogo r-na
Zakarpatskoè obl.4) nami bál zapisan podrobnáè rasskaz o predsta-
vleniàh, svàzannáh s pervámi pticami i opasnostâä vstretitâsà s
nimi natoæak. V sinevirskom govore suæestvuet specialânáè gla-
gol dlà obozna~enià vozdeèstvià, kotoroe okazávaet na ~eloveka `i-
voè obãekt, vstre~ennáè natoæak, — znerâovati5; åtot glagol upo-
treblàetsà tak `e, kak serbskie prevariti i omrsiti i russkie oku-
kovatâ, zakukovatâ po otno{eniä k kuku{ke: Uè{la-sâ, rano-sâ us-
tala, nu~-isâ v rot ni vzàla. Uè{la-sâ is há`i i v~yla-sâ popuka~a.
Zna~it, iznerâovav tà. Hotâ {~o {~o-sâ ni vidila {~e na vesâni. Ni
vidila-sâ togo godu ‰Tá vá{la, rano vstala, ni~ego v rot ne vzàla. Tá
vá{la iz domu i uslá{ala udoda. Zna~it, znerâoval tebà. ^to ugod-
no, ~to tá ne videla eæe vesnoè. Ne videla v åtom goduŠ. Åtot glagol
otme~en v tom `e zna~enii i v nekotoráh drugih karpatskih govorah:
v zakarpatskom sele Dolgoe govoritsà unirâovala ob uslá{annoè na-
toæak kuku{ke (centralânozakarpatskiè bor`avskiè govor, ustnoe
soobæenie V. V. Nim~uka); v guculâskih govorah åto slovo imeet
formu zniruvati: ¼Àk si ududa uzdrit per{iè raz, to si imu pri-
povidaó, bo vin tak zniruó, {o bude si ciliè rik ~oloviku po~uvati; i
spit, a vin si bude ómu sniti. <…> To si ka`e: Udude, udude, ptah ó
bogato ru`nih na sâviki, zemlâinih i lisovih; àk oni si ne mo`ut po-
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4 Informant Anna Stepanovna Cimbota, 1940 g.r.; magnitofonnaà zapisâ avtora.
5 Foneti~eski ‰znir’ovatiŠ; v korne vosstanavlivaetsà fonema /e/, tak kak /i/

v pozicii pered màgkim imelo bá bolee vásokuä realizaciä. Krome togo, sami
informantá sootnosàt kornevoè glasnáè s inodialektnám e (¼vo Lâvove skazali bá
znerâovati½).



vi`ati, tak i ti ne mo`e{ mene zniruvati½ ‰Kogda udoda uvidàt v
perváè raz, to emu govoràt, potomu ~to on tak zniruó, ~to budet celáè
god ~eloveku slá{atâsà; i spit, a on emu budet snitâsà. Govoràt:
Udod, udod, ptic mnogo raznáh na svete, zemlànáh i lesnáh; kak oni
ne mogut ~uditâsà, tak i tá ne mo`e{â menà zniruvatiŠ; ¼Àk na vesni

po~uätâ golos zazuli u perve, to ko-b hotâ ¤reècarâ buv u mo{enci,
abi zazulà ne zakuvala bez nego, bo todi è gro{iè ne bude ciliè rik i
zazulà zniruó½ ‰Kogda vesnoè perváè raz uslá{at golos kuku{ki, na-
do, ~tobá hotâ greècarâ (monetka) bál v ko{elâke, ~tobá kuku{ka ne
zakuvala bez nego, potomu ~to togda i deneg ne budet celáè god, i ku-
ku{ka zniruóŠ ‰Oniæuk 1909: 38Š6.

Prime~atelâno sinevirskoe predstavlenie, ~to läbaà vperváe
vstre~ennaà natoæak ptica (i ne tolâko ptica) zneräet ~eloveka, no
ne vsàkaà ptica prinosit pri åtom vred i voobæe kakie-to posled-
stvià (a pro kakih-to ptic åto mo`et bátâ prosto neizvestno lä-
dàm). Sr. otvet na vopros ob aiste: No pak li{ ka`e ¼znerâovav nà½,
a primetá à ni znaä, ci ó na nâogo àka ‰Nu govoràt tolâko ¼znerâo-
val menà½, a primetá à ne znaä, estâ li kakaà-nibudâ o nemŠ; to `e o
gusàh: Taè gysi — ka`e, ¼znerâovali nà½, aèbo za primetu à ne znaä.
Mo`e i ó àkasâ ‰I gusi — govoràt, ¼znerâovali menà½, no o primete
à ne znaä. Mo`et, i estâ kakaà-toŠ. No, kak pravilo, vstre~i natoæak
predstavlàät opasnostâ. Tak, vesnoè sleduet bere~âsà, ~tobá ne znerâo-
val udod: esli vperváe uslá{atâ ili uvidetâ ego natoæak, vesâ god
bude{â serditâsà i ssoritâsà s lädâmi. Esli zneräet kuku{ka, to
vesâ god budet pahnutâ izo rta (tem `e u serbov v Homolâe opasen
udod ili remez, v Timo~skom krae — remez ‰\or|evi} 2: 13Š).

Opasnostâ mo`et ishoditâ ne tolâko ot pereletnáh ptic, no i
ot detená{eè `ivotnáh i doma{neè pticá: esli zneräet `erebe-
nok, to estâ esli vperváe uvidi{â ego posle zimá natoæak, to bu-
de{â spotákatâsà i sbivatâ nogi (sr. analogi~noe poverâe ob udode u
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6 Veroàtno, åtot glagol predstavlàet soboè zaimstvovanie iz vengerskogo (veng.
nyerni ‘váigrávatâ, polu~atâ pribálâ’), sr. nirovati ‘vágadatâ, váigratâ; imetâ do-
hod, váru~itâ’ ‰Ker~a 2007: 602Š, niruvati ‘vigrati; mati vigodu; peremogti’ ‰Pipa{,
Galas 2005: 118Š, zniruvati ‘obmanuti; perehitriti’ ‰tam `e: 70Š, ynàrâovati (*vy-)
‘vigrati’ ‰Sabado{ 2008: 380Š — zna~enià, o~enâ horo{o vpisávaäæiesà v kontekst
dannogo sä`eta, sr. vá{e serbsk. prevariti (bukv. ‘obmanutâ’) i ni`e dannáe nesla-
vànskih kulâturnáh tradiciè s motivami ¼pobedá½ i ¼obmana½. Variativnostâ fo-
neti~eskogo oblika slova v karpatskih govorah govorit v polâzu zaimstvovanià.

Informantá iz sosednego s Sinevirom sela Negrovec pátalisâ obãàsnitâ
deèstvie znerâovati tak: ¼Åto zna~it, ~to net u tebà ~ego-to — tak i ne budet½. Gla-
gol znerâovati mo`et upotreblàtâsà tak`e v bátovom zna~enii — po otno{eniä k
~eloveku, pri{ed{emu v dom sli{kom rano, kogda hozàeva edva vstali.



horvatov v Ivani~-grade i o sá~e v serbskih oblastàh Leva~ i Tem-
ni~ ‰\or|evi} 2: 13Š). Esli zneräät cáplàta, to celáè god bude{â
grustitâ, toskovatâ, esli ne prinàtâ specialânáh mer: ¼Èoè, onde, —
ka`ut, — pitàta mali. — Èoè, — ka`e, — ta ni~-im i{~e náni v
rot ni vzàla. Taè ni divlä, obá nà ni znerâovali. — Bo ka`ut, {o
àk izneräät pitàta, ta {~osâ `ura, bude sà `uriti ciláè git. A
hotâ a{ ho~e{, obi-sâ sà ne `urila, bo nenarokom-isâ uvidila ta ne
ho~e{ obi-sâ sà `urila, ta pudi id vodi, de voda. Ci domi pride{,
ta vzâmi, ni~ v rot ni beri èisti ni~, aè uzâmi vodá ta prumkni, ta
àk primkne{ toèi vodá, ta ni bde{ sà `uriti, aè totá pitàta vsi
zdohnut. Sàk ka`ut…½ ‰Oè, von, — govoràt, — smotri, malenâkie
cáplàta. — Oè, — otve~aet, — à segodnà eæe ni~ego v rot ne brala, i
ne budu smotretâ, ~tobá oni menà ne znerâovali. — Potomu ~to govo-
ràt, ~to esli izneräät cáplàta, to åto k toske, celáè god bude{â
toskovatâ. A esli ho~e{â, ~tobá ne toskovala, esli tá ne~aànno ih
uvidela i ne ho~e{â toskovatâ, to poèdi k vode, gde voda. Ili domoè
pride{â, i vozâmi, ni~ego v rot ne beri iz edá, a vozâmi vodá i pro-
gloti, i kak progloti{â åtoè vodá, to ne bude{â toskovatâ, no åti
cáplàta vse sdohnut. Tak govoràt…½. V otno{enii sposoba neètra-
lizacii vrednogo vozdeèstvià sr. privodimoe D. K. Zeleninám svi-
detelâstvo belorusskogo åtnografa P. P. Demidovi~a: ¼Belorus ube-
`den, ~to zmeà, u`aliv ~eloveka, tot~as spe{it napitâsà vodá. Esli
pri åtom u`alennáè ~elovek skoree, ~em zmeà, dobe`it do vodá i ob-
moet ranu, a tak`e napâetsà, to ne tolâko uku{enie proèdet bessled-
no, no i u`aliv{aà zmeà dol`na nepremenno izdohnutâ½ (cit. po ‰Ze-
lenin 2004: 236Š; to `e poverâe otme~eno u slavàn na severe Po-
dolâskoè gubernii, v Simbirskoè gubernii ‰tam `eŠ, v Pinskom r-ne
Brestskoè obl. ‰Gura: 253Š, u guculov ‰Oniæuk 1909: 135Š, a tak`e v
Armenii ‰Zelenin 2004: 236Š).

Nekotoráe suæestva pri pervoè vstre~e natoæak, naoborot, oka-
závaät blagopriàtnoe vozdeèstvie. Tak, v Sinevire s~itaetsà uda~nám,
esli izneräet àgnenok: Ka`ut, àgnà. ¼Ci vidila-sâ àgnà? Divi, onde
àgnà½. No, taè ka`e — ¼[~e-m náni ni~ ni èila, no ta zneräó nà, —
no ta i dobre½, — ka`ut, bo àgnà àk izneräó, ta toto dobre, bo bde
veseláè ~elàdnik. ‰¼Govoràt, àgnenok. ¼Tá videla àgnenka?½ Nu i go-
vorit — ¼À eæe segodnà ni~ego ne ela, i on menà zneräet — nu i ho-
ro{o½, — tak govoràt, potomu ~to esli izneräet àgnenok, åto horo-
{o, ~elovek budet veseláèŠ7. Horo{o uvidetâ natoæak lasto~ku: No
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7 Sr. sho`ie predstavlenià o blagopriàtnosti pervoè vstre~i s àgnenkom u
ä`náh slavàn: ¼U Bosni i Hercegovini se veruje “ko u prole}e vidi najpre jagwe,



lastuvka ka`ut veseloó to`e. No ka`ut, {o treba lastuvci put
hvist — f-f-f! — dyti. Àk poletila, ta — f-f! — podyè èuè dvá~i

ci tri~i, àk tà znerâovala, ta togdá hotâ àkáè yzel ti sà vdasâcâ
rozèazati si. Bo bde{ rozèazovati, taè dyti na yzel, ta mysi{ go
rozèazati ‰Nu lasto~ka, govoràt, åto to`e veseloe (t.e. k veselâä)8.
Nu govoràt, ~to nado lasto~ke pod hvost dutâ. Kak poletela, to poduè
eè dva`dá ili tri`dá, esli ona tebà znerâovala, i togda läboè uzel
tebe udastsà razvàzatâ — bude{â razvàzávatâ i dutâ na uzel, i obà-
zatelâno razvà`e{â.Š9

Sledá predstavleniè o tom, ~to vozdeèstvie ptic na golodnogo
~eloveka mo`et bátâ bezvredno ili blagopriàtno (t.e. ~to vozdeè-
stvie proishodit, no mo`et ne imetâ negativnáh posledstviè), ot-
me~ená i u ä`náh slavàn: ¼Za neke se ptice veruje da su bezopasne
kad ~oveka prevare. U Homoqu su takve ptice {eva i slavuj. U Samo-
boru ka`u “koga slavuq prevari bude onaj dan pijan”½ ‰S~itaetsà,
~to ¼obman½ nekotoráh ptic bezopasen. V Homolâe taková `avoro-
nok i soloveè. V Samobore govoràt, ~to ¼kogo soloveè “obmanet”, tot
budet v åtot denâ pâàn½Š ‰\or|evi} 2: 14Š.

Takim obrazom, v Ukrainskih Karpatah, v otli~ie, vidimo, ot
vseè ostalânoè vosto~noslavànskoè territorii, suæestvuet vpolne
`ivoe i, tak skazatâ, sistemnoe predstavlenie o vozdeèstvii na ~elo-
veka natoæak perváh ptic i da`e nekotoráh `ivotnáh, ~to pred-
stavlàet eæe odnu karpato-ä`noslavànskuä parallelâ v oblasti na-
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taj }e biti toga qeta u sva~emu sretan; a ko vidi najpre jare ili tele, taj }e biti to-
ga qeta nesretan. Ko vidi od Nove Godine do \ur|eva dne prije jagwe ili jare nego
tele taj }e biti svu godinu lahak; a ko vidi prije tele taj }e biti svu godinu te`ak i
lijen. Jo{ ka`u na {ire mesta da }e biti razborit ko vidi prije jagwe, a budala ko
vidi prije tele”½ ‰V Bosnii i Gercegovine veràt, ~to ¼kto vesnoè uvidit sna~ala
àgnenka, tot budet åtim letom uda~liv vo vsem; a kto uvidit sna~ala kozlenka ili te-
lenka, tomu åtim letom ne budet uda~i. Kto uvidit ot Novogo goda do Ärâeva dnà àg-
nenka ili kozlenka pre`de, ~em telenka, tot budet vesâ god “legok”; a kto uvidit
sna~ala telenka, tot vesâ god budet “tà`el” i leniv. Eæe govoràt vo mnogih mestah,
~to budet smá{lenám tot, kto sna~ala uvidit àgnenka, i durakom tot, kto sna~ala
uvidit telenka½Š ‰\or|evi} 1: 191Š.

8 Sr. predstavlenià o tom, ~to esli umoe{âsà ¼na pervuä lasto~ku½, to sta-
ne{â rezvám i veselám (zap.-slav. i raèon polâsko-ukrainskogo pograni~âà — ‰Gura
1997: 626Š).

9 Sr. guculâskoe poverâe: ¼Per{iè raz àk si dodivit ~elâidâ lastiuki, to
duät i na zustritâ. Bo pródut vidtak ta motaät, to àk si zaputaät nitki, to duät ä`e
na toto; to nibi, {o lastiuka prudka du`e, to abi i toto si prutko rozputalo½ ‰Kogda
lädi vidàt lasto~ku v perváè raz, to duät eè navstre~u. Potomu ~to kogda pràdut i
motaät, to esli zaputaätsà nitki, to to`e duät na nih; åto àkobá potomu, ~to la-
sto~ka o~enâ bástraà, tak ~tobá i nitki bástro rasputalisâŠ ‰Oniæuk 1909: 37Š.



rodnoè kulâturá. Mehanizm takih predstavleniè svàzan s konceptom
na~ala, pervogo vozdeèstvià, opredelàäæego `iznâ na sleduäæiè
god; ~elovek golodnáè, ne poev{iè s utra, okazávaetsà kak bá ~i-
stám listom, otkrátoè matriceè, na kotoruä zapisávaetsà åto vo-
zdeèstvie. Sostoànie ¼natoæak½, kak izvestno, voobæe markirovano
v narodnoè kulâture i imenno iz-za åtoè uàzvimosti ~eloveka, ot-
krátosti vne{nemu vozdeèstviä ~asto s~itaetsà opasnám i nebla-
gopriàtnám dlà nego. V ~astnosti, ä`náe slavàne opasalisâ uslá-
{atâ natoæak v Ärâev denâ penie ptic, rev osla, a tak`e penie ¼kra-
lic½, a v Lazarevu subbotu — penie lazarok; ~tobá izbe`atâ opasno-
sti, v åti dni ¼podnimalisâ ranâ{e i zavtrakali, materi budili de-
teè i davali im pràmo v posteli nemnogo hleba, da ih lazarice ne za-
vikaju ‰~tobá ih lazarki ne zapeliŠ½ ‰Agapkina 2004: 272Š.

Predstavlenià ob opasnosti uslá{atâ natoæak perváh ptic do-
volâno {iroko rasprostranená i u drugih narodov, pri~em otdelâ-
náe motivá åtih predstavleniè ~asto detalâno sovpadaät so slavàn-
skimi dannámi. Obzor podobnáh verovaniè u raznáh narodov (v tom
~isle i u slavàn) v kontekste obæego kompleksa predstavleniè o
perváh vstre~ah s pticami i `ivotnámi vesnoè privoditsà v spe-
cialânoè rabote D. K. Zelenina, kotoráè rassmatrival åti poverâà kak
ostatok drevnih predstavleniè o borâbe ~eloveka s demoniziruemámi
im silami prirodá i s~ital ih voznik{imi nezavisimo v raznáh
kulâturah ‰Zelenin 2004: 222–223Š.

U raznáh narodov regulàrno vstre~aetsà motiv o b m a n a v ot-
no{eniàh me`du lädâmi i pervámi pticami (sr. serbsk. prevariti,
prevara). Naprimer, adági v Kabardino-Balkarii ¼vesnoè i letom
priu~ali svoih deteè vstavatâ rano poutru, skoreè umávatâsà i za-
vtrakatâ, ~tobá ne uslá{atâ na golodnáè `eludok penie kuku{ki
ili udoda. S~italosâ, ~to ~elovek, kotorogo natoæak “obmanula” ku-
ku{ka, v te~enie goda budet neodnokratno oklevetan½ ‰Gabueva 2009Š.
Po hakasskim narodnám predstavleniàm, ¼vo vremà pervogo kukova-
nià kuku{ki — zvukovogo signala na~ala vesná — nelâzà váhoditâ
utrom na ulicu natoæak. Esli uslá{i{â vperváe eý golos natoæak,
to vesâ god bude{â golodnám. Poåtomu nado obàzatelâno promolvitâ:
“Min tohpán”. — “À sát”, — i kuku{ka budet obmanuta½ ‰Butanaev i
dr. 1999Š. D.K.Zelenin privodit soobæenie ob åstah F. Videmana
1876 g.: ¼Vesnoä nelâzà váhoditâ iz domu, predvaritelâno ne zaku-
siv ili ne ispiv ~ego-nibudâ, tak kak natoæak vredno slu{atâ zvuki,
kotoráh ne bálo slá{no zimoä, v ~astnosti golosa ptic; åto na-
závaetsà: linnu petet soma, t.e. priblizitelâno: “ku{atâ pti~iè ob-
man”, “obmanutâ pticu”, prièti ranee ee; i naoborot: “ptica obma-
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nula”, esli ~elovek uslá{al ee golos natoæak <…> Kogo takim
obrazom “obmanula” ptica, tot v te~enie celogo goda budet
ispátávatâ raznáe neuda~i½ (pri åtom raznáe pticá sulàt raznáe
bedá) ‰Zelenin 2004: 225–226Š.

Na Kavkaze, gde {iroko rasprostranená analogi~náe poverâà o
pticah, vmesto obmana ptic figuriruet motiv ih o d o l e n i à,
p o b e d á nad nimi. D.K.Zelenin s~ital kavkazskie predstavlenià
naibolee drevnimi. ¼U abhazov suæestvuet poverâe, ~to raznáe pti~-
ki, a tak`e kozlenok mogut pobe`datâ ~eloveka, t.e. okazávatâ durnoe
vliànie na ego `iznâ v tom godu, kogda ~elovek posle vesennego pri-
leta ptic uslá{it v perváè raz penâe ih natoæak. ^tobá ne datâ
pticam “pobeditâ” sebà, ~elovek dol`en prinàtâ osobáe merá. Per-
voe penâe ptic budet sover{enno bezvredno dlà nego, esli ~elovek
uslá{it åto penâe posle svoeè edá. ^tobá izbe`atâ opasnosti
uslá{atâ penâe i æebetanâe ptic natoæak, golodnomu, utrom do zav-
traka, nu`no, prosnuv{isâ, tot~as `e vzàtâ na àzák nemnogo pova-
rennoè soli; i tak delatâ ka`dáè denâ, poka ne uslá{i{â penâe opa-
snoè pticá. — Krome togo, mo`no, budu~i pobe`dennám ivolgoè,
ispravitâ bedu, esli kakuä-nibudâ ivolgu zastrelitâ, iz`aritâ i
sãestâ. — ^tobá obespe~itâ sebe pobedu nad lasto~koè, neobhodimo,
uvidav{i ee v perváè raz, tri raza povernutâsà na pàtke pravoè nogi
na tom samom meste, s kotorogo uvidal pti~ku½ (D. Gulià, cit. po ‰Ze-
lenin 2004: 223Š). To `e opisávaet V. G. ^ursin v ¼Materialah po
åtnografii Abhazii½ (razdel ¼Odolenie ptic½): ¼Vesnoä, pri na~a-
le poleváh rabot, kogda priroda o`ivaet i poàvlàätsà pticá, ab-
hazá izbegaät váhoditâ na rabotu natoæak i, esli ne mogut poestâ
~ego-libo, to, po kraèneè mere, berut v rot soli, tak kak s~itaetsà
durnoè primetoè uslá{atâ natoæak golos nekotoráh ptic i `ivot-
náh; abhazá govoràt, ~to esli natoæak uslá{i{â kuku{ku, bude{â
imetâ plohoè uro`aè, uslá{i{â lasto~ku, — obolâe{âsà kislám
molokom; sorokoputku — celoe leto budet boletâ golova <…>, uslá-
{i{â ivolgu — ona vozâmet ~astâ tvoego s~astâà; solovâà — to`e.
<…> Esli uslá{i{â natoæak krik novoro`dennogo kozlenka ili te-
lenka, pre`de ~em on tebà uvidel, to u tebà postoànno nevpopad bu-
dut várávatâsà slova. ^tobá ne bátâ takim obrazom “pobe`dennám”,
~elovek, váèdà iz doma, sam idet k kozlenku i govorit: “À pobedil
tebà”, posle ~ego kozlenok mo`et kri~atâ skolâko ugodno — åto ne
budet imetâ nikakogo deèstvià na ~eloveka½ ‰^ursin 1957: 112Š. Mo-
tiv ¼pobedá½ i ¼odolenià½ v otno{eniàh s pticami i `ivotnámi,
po dannám D. K. Zelenina i V. G. ^ursina, rasprostranen i u drugih
kavkazskih narodov (svanov, megrelov, guriècev, hevsurov, p{avov).
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Armàne ^ernomorskogo pobere`âà s~itali, ~to kuku{ka ¼l o v i t½
~eloveka: ¼Kto vesnoä utrom, ne umáv{isâ i natoæak perváè raz
uslá{it golos kuku{ki, togo kuku{ka “poèmaet”, i dela v åtom godu
budut idti ploho½ ‰^ursin 1957: 113Š.

Kak i u slavàn, na Kavkaze naràdu s pereletnámi pticami opa-
snámi s~itaätsà i nekotoráe detená{i doma{nih `ivotnáh i do-
ma{neè pticá, sr. svidetelâstvo N.Dubrovina 1871 g.: ¼Narodnoe
sueverie zastavlàet gruzina pobe`datâ vse vnovâ poàvlàäæeesà ves-
noä: pereletnáh ptic, kotoráh zimoä ne bávaet, vnovâ rodiv{ihsà
`ivotnáh i doma{nih ptic. Kto obutáè uvidit gusenàt, tot pobedil
ih; uvidev{iè `e ih bosám riskuet stradatâ boleznâä nog. Pobe-
ditâ utenàt mo`et tolâko pri~esannáè — åto spasenie ot golovnoè
boli½ (cit. po ‰Zelenin 2004: 224Š). Mo`no dumatâ, ~to i pereletnáe
pticá, i vnovâ rodiv{iesà detená{i vosprinimaätsà v narodnom
soznanii kak pri{elâcá iz ¼inogo mira½ (sr. predstavlenià ob ¼i-
ree½), poåtomu pervaà vstre~a s nimi predstavlàet opasnostâ.

Kak i v slavànskih predstavleniàh o kuku{ke, sostoànie golo-
da/sátosti u gorcev Kavkaza okazávaetsà li{â odnim iz usloviè,
opredelàäæih ishod pervoè vesenneè vstre~i s opasnámi suæestva-
mi. ¼Arhai~eskiè obá~aè kavkazskih gorcev “pobe`datâ ptic” tre-
buet, ~tobá lädi vstre~ali priletaäæih vesnoä ptic s osoboä,
specifi~eskoä podgotovkoä <…> Naprimer, ~tobá “pobeditâ” la-
sto~ku, nu`no bálo zaranee vápitâ hotà bá glotok vina. Udoda nado
bálo videtâ v perváè raz vesnoä obàzatelâno pri~esannám: ina~e v
te~enie celogo goda ~eloveka budet mu~itâ golovnaà bolâ. Krik sová
nado bálo uslá{atâ nepremenno stoà — ina~e celáè god budete son-
livám. Svaná verili: esli pticu tràsoguzku uvidetâ vperváe ve-
snoä neumátám, to u ~eloveka budut boletâ glaza. Molodáh, vnovâ
válupiv{ihsà gusàt nado bálo uvidetâ ne bosikom, a v obuvi; to `e
samoe hevsurá govorili i o novoro`dennom `erebenke: ina~e u ~elo-
veka budut boletâ nogi. U megrel ina~e: ~tobá pobeditâ molodáh,
novoro`dennáh doma{nih `ivotnáh, nu`no bálo skazatâ im: “Mi-
irdi-miirdi!”, t.e. “Várastaè-várastaè!”. Làgu{ku svaná staralisâ
uvidetâ vperváe vesnoä togda, kogda làgu{ka nahoditsà v vode, a ne na
su{e — ina~e u ~eloveka budut boletâ nogi½ ‰Zelenin 2004: 222–224Š.

Sredi predstavleniè ob uæerbe, grozàæem ¼pobe`dennomu½ ~e-
loveku, D.K.Zelenin s~ital naibolee arhai~eskimi predstavlenià o
b o l e z n à h: ¼Primitivnáe lädi voobæe pripisávali svoi bolezni
raznám `ivotnám i pticam, sootvetstvenno s ~em drevneè{im spo-
sobom le~enià bolezneè slu`ila mnimaà pereda~a bolezni dannomu
`ivotnomu — vozvraæenie ee pervoisto~niku½ ‰Zelenin 2004: 229Š.
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V poverâàh i obá~aàh raznáh narodov, svàzannáh s pervámi vesenni-
mi pticami, on usmatrival otra`enie dvuh åtapov vzaimootno{eniè
~eloveka s okru`aäæeè prirodoè — drevneè{eè stadii borâbá ~e-
loveka s prirodnámi demoni~eskimi silami i bolee pozdneè ¼tote-
mi~eskoè½ stadii, harakterizuäæeèsà ¼dru`estvennám soäzom½ s
demoni~eskimi pticami i `ivotnámi. ¼Moment predohranenià ot
bolezneè, pereda~a ~elove~eskih bolezneè vesennim pticam — obãe-
dinàet dva åti raznovremennáh åtapa½ ‰tam `e: 236Š. Kak sposob pe-
reda~i bolezneè pticam D.K.Zelenin rassmatrival, v ~astnosti, i
obá~ai kuvárkatâsà po zemle pri pervom krike `uravleè ili pesne
`avoronka, ~tobá ne bolela spina vo vremà `atvá (rus.), umávatâsà
pri vide pervoè lasto~ki, ~tobá ne bálo vesnu{ek na lice (ukr., be-
lor.), i t.p. Sr. v åtoè svàzi vávodá T.V.Volodinoè, analizirovav-
{eè ornitomorfnáè kod v åtnokulâturnáh nazvaniàh ko`náh bole-
zneè u vosto~náh slavàn: s odnoè storoná, ¼pticam pripisávaetsà
sposobnostâ unositâ s soboä bolezni, v tom ~isle i ko`náe. Bolâ-
náe mesta potirali zernom i otdavali ego sklevatâ kuram; borodavki
¼smahivali½ s ruki peskom s togo mesta, “då kurá gråbucà”½ (Bre-
stskaà obl.)10; s drugoè storoná, pticá sami prinosàt bolezni:
¼Ranneè vesnoè poàvlàätsà aist i `avoronok kak samáe perváe
agentá inomirià i vmeste s “otmákaniem zemli” tem ili inám obra-
zom markiruät nogi (prinosà nedug ili `e sapo`ki), kak esli bá
probu`dennaà zemlà protivilasâ kontaktu s soboä bosámi nogami.
<…> Lasto~ka `e prinosila iz “váraä” pàtná{ki na lico. <…>
Vesenniè perelom, otkrávanie, perehod-granica zaklä~aät v sebe
glubokiè ambivalentnáè smásl, vápuskaà ne tolâko rostok iz zemli,
pticu i gada iz ireà, no i sonmiæe duhov i demonov, sredi kotoráh
svoe mesto zanimaät bolezni½ ‰Volodina 2006Š.

Vesâ kompleks predstavleniè o perváh pticah, otra`ennáè v
narodnoè kulâture raznáh narodov, prolivaet svet na nekotoráe sla-
vànskie obá~ai, svàzannáe s na~alom vesná. Mo`no predpolagatâ,
~to nekotoráe vesennie ritualâno-magi~eskie deèstvià izna~alâno
báli napravlená na neètralizaciä vreda, nanosimogo ~eloveku per-
vámi vesennimi pticami i zvukami: sr., naprimer, obá~ai teretâ li-
co peskom, umávatâsà vodoè ili zakrávatâ lico rukami pri vide
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10 Sr. tak`e guculâskoe poverâe, kotoroe mo`no traktovatâ kak pereda~u pti-
ce vsego plohogo: ¼Àkbi nosiu u rimeni bib taè àk zazuli zakuó per{iè raz, ta abi
poklau tot bib na vidne misce, to ona zletit i zist, toè ~olovik bude du`e æâisliviè½
‰Esli nositâ v poàse bob, i kogda kuku{ka zakukuet v perváè raz, polo`itâ åtot bob
na vidnoe mesto, to ona sletit i sãest ego, i togda åtot ~elovek budet o~enâ s~a-
stlivámŠ ‰Oniæuk 1909: 39Š.



pervoè lasto~ki, ~tobá ne bálo vesnu{ek ili borodavok (v.-slav.),
~tobá ne boleli glaza (pol.); celovatâ zemlä pri pervom kukovanii
kuku{ki, ~tobá ne boleli zubá (sloven.); katatâsà po zemle pri vide
pervogo aista ili pri zvuke pervogo groma, ~tobá ne bolela spina
(poles.), pri pervom kvakanii làgu{ki — dlà togo `e (maked.) i voob-
æe ~tobá bátâ zdorovám (bolg.); prisedatâ ili be`atâ v storonu
pervogo uvidennogo aista, ~tobá ne boleli nogi (ukr., belor.), sa-
ditâsà na zemlä, ~tobá ne bilisâ gor{ki (pol.; sr. makedonskoe po-
verâe: esli uvidetâ perváè raz aista natoæak, vesâ god budet bitâsà
posuda ‰\or|evi} 2: 30Š) i t.p. ‰Gura 1997: 388, 625, 626, 653, 654; Va-
lencova, Sedakova 2004: 675; Agapkina (v pe~ati)Š. V åtom kontekste
poverâà ob ¼obmane½ ptic i opasnosti vstre~i s nimi natoæak, so-
hraniv{iesà u ä`náh slavàn i v ukrainskih Karpatah, predstavlà-
ätsà vesâma arhai~eskim plastom narodnáh vozzreniè na prirodu11.
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Towards the Carpathian-South Slavic Parallels:
Popular Beliefs about the First Spring Birds

S u m m a r y

The present paper is focused on the folk beliefs widely spread among the South Slavs
and also recorded from the Carpathian Ukrainians, according to which it is considered unlucky
to hear the cry of the first spring birds while being in the fasted state. The author introduces
recent field materials from Carpathians, which are also compared with the facts of the
non-Slavic traditions, primarily those of Caucasian highlanders.
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